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Rubrum, ut eam mitteret in Tharsis, inita in
illam curam et negotiationem societate cum
Ochozid rege Israel, qua classis longé dissi-
milem effectum sortita est; nam illam in
ipso portu dira tempestas contrivit et absor-
buit.

De Tharsis multa variis in locis cogitant in-
terpretes, que referre longum esset, et multd
longius illorum cogitata refellere. Quod autem
ad mare internum, sen Mediterraneum non
debeat coarctari Tharsis, licét ad illud quoque
pertineat, satis probat locus ex lib. 2 Paral.
cap. 20, v. 36, ubi Josaphat adornasse classem
dicitur, qnam mitteret in Tharsis in Asionga-
ber, qua est ad mare Rubrum, ut liquet ex
lib. 2 Paral. cap. 8, v. 17, ubi Asiongaber ad
oram esse traditur Rubri maris. Ex mari autem
Rubro longa est, atque periculosa ad Mediterra-
neum mare, illiusque civitates, atque insulas,
et importuna, atque aded inutilis omnind na-
vigatio. Est igitur Tharsis regio, que multd
patet latiis, quam mare nostrum, aut regiones,
quas ipsum circumfundit, et continet, aut dis-
cludit, et abluit.

Quare placet, quod mihi olim visum est ad
illud Isai. cap. 2: Et super omnes naves Thar-
sis, ubi diximus omne mare, ubicumque loco-
rum fuerit, appellari Tharsis : qua autem eo
loco diximus, et hiic transcribere non erit abs
re, quia non minis hic quam illic necessaria
sunt. Sic autem nosibi : Ditta multis, ac sepé
quzsitum est, quid sit Tharsis. Ex nostris Ri-
bera ad cap. 1 Jona,Josephus 4 Costa lib. 1,
cap. 14, de novo Orbe, et novissimé Pineda in
Salomone previo, lib. 4, cap. 14. Mihi valde
probabile est Tharsis non esse civitatem ali-
quam, ut multi volunt, puta Tharsum Ciliciz
aut Thartessum in Hispania, aut Carthaginem;
sed mare , sic appellatam a colore caruleo,
sicut poete eamdem ob causam ceruleum vo-
cant. Virgil. 3 ZEneid. ;

Adnixi torquent spumas, et cerula verrunt.

Certé non aliter vertunt Septuaginta, quod
etiam aliquando facit noster interpres; Isai.
cap. 23 : Ululate, naves maris, et Ezech. cap. 1:
Visio maris , Hebr. Tharsis. Neque video cur
aliter tam szpé in Scripturd sacri naves

Tharsis appellari debeant. Fieri sané potuit, .

ut quia mare Ciliciz proximum est Hebrais,
et valdé notum, ubi Tharsus erat nobilis ci-
vitas, quodeumque aliud mare, non solim
Meditarraneum, sed etiam Oceanus dicatur

Tharsis ; id quod in aliis rebus non infrequens. (k

Nam ab eo quod nobis aut primiim, aut ma-
Ximé notum est, nomen s®pé tribuimus iis,
quze ejusdem generis sunt. India A nobis com-
muniter vocatur quEcumque regio antea in-
cognita, valdéque ac longé dissita, quia ex
incognitis longinquisque regionibus ea, quam
Indus fluvius perluit, primim explorata est,
Et ab Hispanis Mahometani ommes, ubivis
gentium fuerint, Mauri vocantur, et quia ea
pars Africe Hispanie est propior, et quia 3
Mauritania profecti, qui primiim Hispanis Ma-
hometanz perfidiz sectatores cogniti sunt. Sie
etiam videri potuit Tharsus Cilicizz Hebrseis
cognita, aliis maritimis civitatibus nomen de-
disse. Sed haec de Tharso non admodim firma
conjectura: sed in re valdé incertd dicam,
quod mihi propitis videtur ad verisimilitu-
dinem accedere; neque in aliorum sententiis
aut commemorandis, aut refellendis tempus
ludam.

Primim existimo in Tharsis, aut mare, aut
quod ad mare pertinet, intelligi, v. g., insulas,
aul portus, aut marinas urbes, idque (ut cre-
dam) suadet, quia Tharsis cum navibus sazpé
conjungi video.

Denique puto Tharsis non significare omnes
insulas, aut tractus maritimos, sed eos, qui
sunt in aliquo certo maris Mediterranei spa-
tio. Quod ut ostendam, observo, qui primim
aut condiderunt, aut habitirunt aliquam re-
gionem, illam suo notisse, aut quasi consi-
gndsse nomine. Exémplorum satis suppedita-
bit nobis Genes. c. 10, ubi, qui & Noe prognati
sunt, in varias regiones disseminati, illis suum
indidére nomen. (uare Persia dicta est Alam,
thiopia Chus, ZHgyptus Misraim, et decem
filiiChanaamtotidem provinciis in regione Cha-
naanitide & suis nominibus nomen imposue-
runt. Idem constat Genes. cap. 25, de filiis
Abrahz ex Cethura, et filiis Ismaelis. Et in
regionibus nuper trans Oceanum exploraiis
exempla obvia. Fretum Magallanicum, vallis
Yaldiviz, etc. Ad eumdem ergo modum mihi
certum est filios Javan, Elisa et Tharsis, Ce-
thim et Dodanim, snis consignisse nominibus
eas regiones quas incolendas accepére i pa-
rente Javan, qui Graciam habitisse creditur;
constans senlentia est inditum esse nomen illi
provincie, qua Hebr. Javan dicitar, cui Graeé
correspondere existimatur Ionia. Inter hos
filios Javan distribute dicuniur insul® gen-
tinm. Sic enim Genes, cap. 10 : Filii Javan,
Elisa et Tharsis, Cethim et Dodanim, ab his
divise sunt insule gentium in regionibus suis,
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unusquisque secundiim linguam suam.Quee cuique
istorum insulz contigerint, chscurum est, et
conjecturz dubiz. Elisa et Dodanim quidam
Rhodios esse putant ; et sané ita vertunt Se-
ptuaginta, Elisa Ialiam vocat Chaldzus, et
Rab. David in illud Ezechielis 27 : Purpura de
insulis Elisa. Hieronymus, et Theodoretus in-
sulas esse putant maris lonii et Gracie. Et
Josephus lib. 1 Antiq. c. 11, Koliam scribit
ab Elisa fuisse conditam. De his credo nihil
dici posse certius : de Tharsis et Cethim, de
quibus plus ex Scripturd lucis habemus, ali-
quid nunc dicendum amplius.

Cethim Josephus supra Cyprum insulam
facit, idque putat ex eo probabile videri, quia
ibi urbs est nobilis, que Citium vocatur, Ze-
nonis Stoiea sect® principis patria. Idem pu-
1at Hieronymus in cap. 23 Isai. et¢. 2 Jerem.,
et Epiphanius heres. 30, ex qui dicil habita-
tores commigrisse in Macedoniam; et ided in
lib. 1 Mach. e. 1, de Cethim egressum dici
Alexandrum Macedonem. Communiter hxc
vox ab interpretibus Italia redditur. Num. 24 :
Venient in trieribus de Italia, Hebr. Cithiim, et
Daniel. 11. Ex his mihi fit verisimile insulas
omnes, que a Cypro ad occidentale mare per-
tinent, ad Gades usque, adscriptas fuisse Ce-
thim Jave filio, et ab eo nomen agcepisse,
sive insula illee ad Libycum, sive ad halicum,
sive etiam ad Grecum littus pertineant, et ab
his insulis regiones illis adjacentes appellari
Cethim. Nam filiis Jave contigisse insulas ab
Hebreis appellatasregiones, que sunt ultra
mare, etiamsi i continenti non divise, quia
ab illis nonnisi in navibus ad Palestinos erat
appulsus, quod mihi non est improbabile.

De Tharsis, ut jam tandem ad id , quod est
nosii negotii, perveniamus, sie puto dici posse
non improbabiliter , ut Gethim, Dodanim et
Elisa sortiti sint insulas in aliis, aique aliis
Medilerranei maris regionibus. SicTharsis illas
esse sorlitum, que a Cypro ad orientem so-
lem et aquilonarem plagam spectant, maximé
qué vicine sunt Asiz littoribus (nam ex orien-
talibus , aquilonaribusque plagis, id est, de
extremis maris interni tractibus aliquot insnlas
obtinuisse Dodanim et Elisa, jam antea dixi-
mus). Et primim quod ad Tharsis spectet Gi-
licia, in qud Tharsus nobilis, ac littoralis ei-
vitas sita est, docet Josephus lib. 1 Antiq. c.
12, Hier. q. 61 in Gen., et indicat non obscuré
illud Judith cap. 2, de Holoferne : « Giun trans-

« iissel, inquit , fines Assyriorum, venit ad
«monts Ang®, qui sunt a sinistro Giliciz;

« cffvegit autem eivitalem opinatissimam Mel-
¢ lothi, predavitque omnes filios Tharsis. ¥
Cujus loci explicationem habes 2 Mach. c. &,
ubi Tharsis cum Mellothi conjungitur. Sic enim
ibi de Antiocho : « Contigit Tharsenses et Mal-
« lotas seditionem movere , ed quod Antiochi
¢ regis concubinz dono essent dale: festi-
« nanter igitur rex venit sedare illos. » Et has
urbes esse in Gilicia probat, quod statim sub-
jungitur : Regressum regem de Gilicie locis adie-
runt Judwi. Partem verd illam Asiz, que Sy-
riam continet, et plagam illam, que non
longé abest ab Assyriis . pertinere ad Tharsis,
satis docet ille Holofernis cursus , qui Judith
c. 2 describitur, ubi nationes quedam, quaz ad
Asi littora, aut cerié non procul a littoribus
sile sunt, cum filiis Tharsis connumerantur.
Accedit quod Tyrus, que Isaie tempore non-
dizm erat conjuncta continenti, filia dicitur
Tharsis, Isai. ¢. 23. Nam ubi noster est, filia
maris, Hebr, est, filia Tharsis. Ex quo fit Thar-
sis non esse Carthaginem, ul quidam volunt,
quia, ut docet Plinius lib. 5, cap. 19, Tyrus
Carthaginem genuit; quare Tyri Carthago filia,
uon conira Tyrus Carthaginis dici debuit, quod
etiam Virgil. cecinit £Eneid, 1 :

Urbs antiqua fuit, Tyrii tenuére colone,
Carthago.

Dicitur autem filia Tharsis, quia Tyrus insula
eral ex earum numero, quas olim occupavit,
eicoluit Tharsis filiusJavan. NequeThartessum
in [lispania, quia haec etiam filia Tyri est. De
Gadibus cerlé, qua vicine Thartesso, docent
auectores neque pauci, neque ignobiles. Plinius
supra; Pomponius Mela lib. 3, eap. 6; Solinus
cap. 26. Bt & Peenis Gades dicuntur Tyrie :
ciamque Gadibus proxima sitThartessus, et illa,
qua Medina Sidonia dicitur, credo has quoque
Tyri ac Sidonis fuisse colonias.

Hanc partem Mediterranei maris, et litto-
ralem (ractum puto proprié vocatum fuisse
Tharsis. Nihilominlis existimo per svnecdo-
chen regionem illam, in qua insul® essent,
et porius Hebreis magis noti, sumi pro toto
mari, sicut Indiam pro quacumqueregione lon-
ginqua, et Mauritaniam pro i qua 3 Mahu-
metanis ubicumgque locorum occupatur, et, ut
allini utainur exemplo, Ponlum quodcumque
vocant mare, qui pelago Pontico vicini sunt.
Id firmat conjecturam , quia ciim Cilices, et
Pheenices , ac Tyrii, quos ad insulas et pla-
gam Tharsis pertinere diximus, laté toto Me-
diterraneo mari dominarentur, mare quod re-
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giones illas abluit ; aut insulas circumfundit ,
quod Syriacum; aut Pheenicium dicitur, obji-
citurque regioni Chanaanitidi, pro quocumgue
mari ab Hebreeis usurpari potuit. Quam vero
laté se olim diffuderit Cilicum dominatus ,
docet Solinus ¢. 41 : « Giliciam; inquit, si,
« (it nunc est, loquamur, derogisse videbimur
« fidei velustalis; si terminos sequimur, quos
« habuit olim , absonum est a contemplatione
crerum presentium. Ergo inter utramque
« culpam factu optimum est amborum tempo-
« rum statum persequi. Gilicia antea usque ad
« Pelusium Zgypti pertinebat;» ete, Ex his, fit
ut & Septuaginta semper, et a nostro non rard
interprete Tharsis transferatur mare, et quod-
cumque aliud mare vocetur Tharsis, etiam
Oceanus, quia aliorum marium nomina mintis
Hebreis nota, neque audita, nisi perquim
rard. Quare Qceanus dicitur Tharsis , ctim in
Tharsis navigisse (raditur classis Salomonis 5
Regum hie, etclassis Josaphat 2 Paralip. 20,56.

Ex hoe loco Isaiz duo colligo : alterum est
naves Tharsis, quia cum magnis, firmisgue
conferuntur, ant conjunguntur, quales sunt
cedri Libani , guercus Basan, excelsi montes,
turres elevate, muri munili, sumi pro magnis,
benéque munitis atque constratis, gquaeque
mare subeant vastum, ventisque frementibus
obnoxium, Neque enim aplé conjungerentur
cum Lis, gue sive & naturd, sive ab arte pau-
lulim habent firmitatis et roboris; dicuntue
aulem naves Tharsis, ut distinguantur i vasis,
id est , phaselis papyri, quibus abundat Nilus,
de quibus nos apud Isaiam pluribus c. 18, aut
& navigiis- pisealoriis, quorum magna vis est
in stagno Genesareth, sicut a nobis naves in-
dice, quibus Lusitani ad Orientem navigant,
pro ingentibus benéque munitis usurpantur.
Et eo sensu Ps. 47, dicitur : In spiritu vehe-
menti conteres naves Tharsis. Ac si dicat pro-
pheta, naves etiam magnas, quales in mari
Magno plurime , non satis habituras firmitatis
con:ra infensam atque uliricem Domini ma-
num. Allerum , eo tempore quo haee vaticina-
tus est Isaias, et quo impletzm est vaticinium,
fuisse naves Ttarsis, id est, magnas, quee, ut
olim, tempore Salomonis et Josaphat magnam
auri vim in regium @rarium comportirunt
sic etiam regibus Juda longis post seculis con-
vexerint easdem opas. Ul enim alizz ming in-
tuentur urbem Seolvmitanam, atque ad illius
splendorem et praesicium spectant, sic puto
naves quoque Tharsis, quibus eedem inten-
duptur mne, eddem pertinere. Et ut iila,

TRV
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que praecessére pulchra sunt, expugnatigue
difficilia, sic etiam naves THharsis pulchra: sunt,
€l quia contra vim tempestatum fabrefaciis |
non facilé vincunivr.

VERs. 25. — MAGNIFICATES ERGD EST REX Sa-
LOMON SUPER OMNES REGES TERRE , DIVITIIS ET
SAPIENTIA. H®e omnia ad versum 26, obseura
non sunt:tantim enim significatur Salomo-
nem abundasse divitiis lomgé supra reges alios,
qui eo tempore morabantar in lerrd, et illins
ab omnibus, et super ommnes maximé celebra-
tam esse sapientiam , quam presentes omnes
audire, et regiam faciem widere desiderabant :
qudque illius sibi gratiam eonciliarent, munera
mittebant amplissima, sive ad usum; insiroc-
tumgue domesticum, sive ad alia pacis, belli-
que ministeria.

VEgs. 26, — CONGREGAVITQUE SALONON CURRUS
ET EQUITES. De his actum est supra, v. 26, ubi
etizm dictum est, ubi hos habuerit, atque
aluerit equos , neque aliguid est quod hic ad-
dere necessarium sit.

Vers. 27, — FECITQUE ©T TANTA ESSET ABUS-
DANTIA ARGENTL IN JERUSALEDE, QUANTA ET LAPIDUM,
Haud dubium quin hee hyperholicé dicantur,
sicut alia plurima ; neque enim aliud sibi
volunt, quim argenli vim esse Hierosolyma
masimais ; qui dicendi modus proverbialis-est,
sicut et illi, sicut litum pletearum ; sicut pulvis
terre, sicut areng maris, et sinilia.

ET CEDRORUM PREBUIT MULTITUDINEM, SICUT
SYCOMORORUM. Sycomorus arbor est Palestine
familiaris, quorum multitudo ingens, et pro
®dificiorum fabricd vilis materia, qua ple-
beiorum econstruebat domos, pariim ad firmi-
tatem et speciem idonea, usilata tamen, quia
exiguo parabaturimpendio. Sané syeomororam
vilem esse materiam, cedrorum dver(‘) specio-
sam et nobilem, hahemus ex Lsai. eap. 9, v.
10, qui materiz deformi, ac futili firmam et
speciosam opponit : Lateres ceciderunt , sed
quadris lapidibus edificabimus. Sycomoros succi-
derunt , sed cedros immutabimus. Quasi dicant
lomines procaces et superbi, si latéritium
opus , ex latere nempe crudo, aut inundatio
diluat, aut hostilis calapulta discutiat, pro la-
tere crudo, secta alque guadrata sasa repo-
nenda; et si domus ¢ fragili viligue sycomoro
adificata ceciderit, ¢ cedrind refciendam esce

materid. Quid sit sycomorus, et quim obvia

passim in agro maximé Thecuanoe, dixizus in
nestris Gommentariis super Ames, ad illud ¢.
7, v. 14 : Vellicans sycomoros.

Vers. 28, — Er gvvcepasTun rotn SALOMON

e |
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pE Ae¥pro ET DE CoA; NEGOTIATORES ENIM REGIS
EMEBANT DE Co0a, ET STATUTO PRETIO PERDUCE-
Bant(1).Hic miri sunt interpretes, et inter seip-
§05 varié dissecti. Quidam negotiatorem esse
putaniSalomonem, et de Agypto et Goa expor-
$4sse equos minori preto, ut ex illorum iteratd
venditione pretium augeret , et magna capla-
ret ex illa distractione compendia. Alii adhuc
modum assignant, quo ex comportandis , ne-
gotiationique expositis equis magna faciebat
Salomon et guotidiana luera. Gum enim ductd
Zgyptia conjuge affinitatem cum Agyptiorum
rege contraxisset, ab illo non difficilé impe-
travit, ne quis preter ipsum equos in regiones
alias ex Agyplo transmiiteret, Quare omne
AEgyptium commerciam aut praecipuam Hgy-
pii commercii materiam ad seipsum averterat
Salomon, ex guo non poterat non esse propé
immensum vectigal.

Mihi hec probari nunquam potuerunt:ne-
que enim puto aut Salomonem si¢ esse animo
abjecto et sordido, ut iliud negotialionis genus
institueret , aut Agyptiorum regem ita fore
facilem in illo quasi monopolio concedendo,
ul magno se ac suos queestu privaret, et fini-

(1) Bochartus aliter exponit; Mikoa enim de
tributo accipiens, textum ita reddil : Educe-
bantur equi ex Agypto Salomoni ; tributa verd
ejus publicani ewcipiebant, ad certim pretium,
de quo cum Pharaone convenerat. Rex Algypli
vetabat, ne @ regione sud equi educerentur,
nisi certo vectigali soluto, qua de re Salomon
cum Pharaone convenerat, Stalutum erat ; it
pro smgulis quatuor equorum bigis solverctue
tributum sexcentorum siclorum, vel eentum
quinquaginta siclorum in equos singulos, guae
summa libras nostrates 243 et solidos duos
®quat ; atque ita Salomon equos, quolquol
volebat sibi ex Agypto comparabat, ed soluti,
de qui convenerant, mulcta. Seu potilis Salo-
mon instituerat vectigal pro equis et teld, que
ex Agyplo in Syriam el vicinas provineias
afferebantur.’Gonstituerat Salomon publicanos
suos, qui ea vectigalia pro ingressu exigerent,
ingenti wrarii sui compendio. Hac opiima
omnium in re presenti esse judicamus.

{ Calmet. )

« I.’Egypte ne nourrissait guere de chevaux,

dit Yoliaire ; que ne Ies faisail-il (Salomon)
« venir d’Arabie el de Perse? Ne savait-il pas
¢ que la plapart des chevaux d’Egypte devien-
¢ nent tous aveugles en peu de temps? » La
plupart.... tous. Yoltaire ignorait sans doute la
cause des maladies des yeux auxquelles les
hommes ainsi que les chevaux sont sujets en
Egypte. Elles proviennent d'un sable trés-fin,
mais irés-bralant, que certains vents soulé-
vent. Ce sable, porté dans les yeux, fait per-
dre 1a vue & Ia Jongue, si Pon ne prend bien
des préecautions. Les chevaux que Salomen
faisaitacheter jeunes en Egypte n’avaient poinl
éfncore cés dccldents; transplantésen Palestine,
ils n'y étaient plus €xposes, Daclot ) |

timorum regum in se provocaret odium, et
conflaret invidiam. Neque afit reges tam ama-
rent, observarentque Salomonem, illuroque
essent quotidie ita prosecuil muneribus ; si
vilis illius lueri captatorem agnoscerent , et
sibiin re usque aded necessarié fuisse in causd
ut aliqguod in ed mercatura damnum contra-
xerint.

(Quare nihil aliud hic significari puto, quam
exAgyptoel Coa emissesibi Salomonem equos,
non quos deinde haberel venales, ut augeret
pretium, sed ut sibi reique publicz de re ad
militares et plures alios usus necessaria pro-
videret. Neque enim aliam ob causam existimo
equorum ex Algyplo et Coa fierl mentionem
hoe loco, nisi ut ostendatur, undenam Salo-
mon tot equorum, lamgue NUIMErosos greges
congregare potuerit. Cim enim in Israelitide
terrd, ad illud saltem lempus , pauci nutri-
rentur equi, necesse fuit, ut aliande Salomon
illos accerseret. Non tam igitur rex sibi ex
equorum negotiatione lacrum , quam equos
sibi ex alienarum regionum pabulis quarebat.
Fulsse autem in /Egypto plurimos et gene-
rosos equos indicat illud Cant. 1 : Equitatu;
meo in cirribus Pharaonis. Cumgque non procul
esset Bgyptus a Syrid, inde polilis sumpsit,
quim ex Hispanid, ubi equorum prxcipua
laus, aut ex aliisregionibus (ransmarinis, quia
inde sine magno labore aique impendio ex-
portari non poterant.

De Coa res est dubia , neque plané certum,
an lioc nomen commuhe sit, aut proprium,
civitatisne , aul provincie ; gquidam commune
putant , et significare tenuissimum linum , qua-
lis byssus est, et tel® aliz pellucide , quibus
pueliz elezantes et laut® in deliciis utuntur.
Quod ideo sibi persuadent , quia ubi Vulgitus
de Cea , Hebr. est micuan, quod inter alia filum
valet, aut netum. Et ita cum Hebra&is omnes
recentiores convertunt el aecipiunt. Pagni-
nus, Vatablus, Isidorus, Tigurina et Regia.
Duas ego vidi translationes Hispanicas, quarum
altera legit : Esacavam los cavallos de Salomon
de Agypto, e madegas de sirgo. Altera: Eel sa-
lir delos cavatlos del rey Salomontra de Lqypto,
de el hilado de lana de elos mercaderes delvey Ca.
Hec fortassé lina, aut textus tenuissimi sunt ,
qui & Latinis appeliantur Coa , aut vestes Coz,
de quibus Tibullus lib. 2, Eleg, 3 :

Tila gerat vestes tenues, quas femina Coa

Teauit , auratas disposutlque vias; ,
Quas veses vitreas appellat Varro , quia impe-
Cinento 1on sunt, quo minds iileriora, quas’
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nuda forent, oculis appareant. Nuda certé ap-
pellat Horatius lib. 1, que eo velamine teguntur.

Altera il obstat Cois tibi ; pené videre est
Ut nudam,

Sed mihi sensus est magis expeditus et plang
obvius, allatos esse Salomoni equus ex Egypto
et Goa, tum quia id primim offert vulgata
translatio ; tum quia préeterea non apparet hic
gravis ylla ratio, propter quam tenuium ha-
Tum vestiym historicus sacer meminisse debue-
rit. Sed ubi gentium sit Coa, prorsils ignotum.
Abulensis q. 13, insulam esse putat in Grzcia,
X qu4 in navibus in Hierosolymam transpor-
tarentyr equi. Nec deest, qui putet esse Goam
Lusitanici imperii in Oriente caput. Sed sané
difficilis esset et sumptuosa vectura , ¢ regio-
nibus illis usque aded remotis. Quare regionem
€sseé opinor vicinam Palzstino ceelo : qua ta-
men illa sit, apud probatum aliquem auctorem
non invenio ; aliorum cogitationes video , 3
quibus referendis abstineo, quia neque in an-
tiquitate fundamentum cerno, neque divinare
libet in re, cujus vel tenue vesligium non
apparet,

VERs. 2. — EGREDIEBATUR AUTEM QUADRIGA EX
HGYPT SEXCENTIS SICLIS ARGENTI + ET EQUUS CEN-
TUM QUiNguaGINTA. Hoc erat pretium, quod pro
singulis equis pendebat Salomon , centum vi-
delicet , et quinquaginia siclos, que summa
replicata quater sexcentos efficiebat argenti
siclos, quibus singul® emebantur quadrigz,
id est, equi quaterni, qui ad unum jugum
adigebantur ; sumitur enim quadriga pro equo-
rum numero, quibus ipsa trahitur, idque apud
Latinos non rard. Columel. lib. 3, 6 : « Unde
€ Sacrorum certaminum studiosi pernicissima-
€Tl quadrigarum semina diligenti observa-
« Lione custodiunt , et spem futurarum conci-
« piunyyictoriarum, propagita sobole generosi

CGAPUT XI.

1. Rex autem Salomon adamavit mulie-
res alienigenas multas, filiam quoque
Pharaonis, ¢t Moabitidas et Ammoniti-
das, qumaas, et Sidonias, et Hethzeas,

2. De gentibus super quibus dixit Do-
minus filiis Israel : Non ingrediemini ad

¢as, neque de illisingredientur ad vestras ;

cerlissimé enim avertent corda vestra ut
séquamini deos earum. His ifaque copu-
latus est Salomon ardentissimo amore ;

3. Fueruntque ei uxores quasi regine

I

« armenti. » Neque novum est apud Latinos
ut jugum unum pro duobus sumatur equis,
aut bobus , quia jugum unum duo subeunt : et
equi dicantur bijuges, aut quadrijuges , licet
nunquam sub jugum coacti, aut soluti fuerant
a jugo , quiailli ad jugum unum destinati sunt,
Quare non emebatur sexcentis siclis currus
simul cum quatuor equis ; sed quatuor tantiim
equi prouno jugo, aut uni quadrigi trahenda,
ATQUE IN HUNG MODUM CONCTI RECES HETHZO-
roM (1) Er Svriz Equos vesumpasant. Fodem
pretio, quo ex Agypto exporiahantur equi,
accersebantur etiam ex Syrid, et Hethzorum
regione , quos , qui in eo loco principes erant,
eddem conditione venumdabant. Ex quo quivis
intelliget non esse ex Egyplo equos ad Salo-
monem adductos, ut rursiis exponeret venales,
et quaestuariam artem exerceret, quando i
vicinis populis emebat , quibus polilis impen-
deret, quam ab illis acciperet ignobile illud et
mercatorium lucrum. Hoe claritis libh. 2 Par,
c.4, v. 17 : Similiter de universis reqnis Hetheo-
rum, et a regibus Syriee emptio celebrabatur,

(1) Sed qua regio hee Hethzorum ? Scimus
utique , Hethzos olim , regionem terre pro-
miss® tenentes, é sedibus suis depulsos fuisse ;
quare nullus ex e4 genle rex esse poterat , pra-
sertim sub Salomone, qui Chananzorum re-
liquias omnes in servitutem redegerat. Legimus
in libro Judicum 1, 26, virum quemdam é Be-
thel sese recepisse in regionem Hethzorum ,
ibique condidisse urbem Luzam , eamdem fa-

cilé cum Lusa , vel Lussa in Arabii. Maluerim -

€go tamen , Ileihr_ms istos et Syros constituere
in Syrid , ultra Libanum. Chananos nonnul-
los Ceelesyriam tenuisse constat; qui facilé
genus referebant ex Hethzis, parebantque re-
gibus suis, tributo obnoxiis, et subditis Salo-
moni. Porrd ii reges equos eidem lege, ac
Pharao , vendebant. Adjunxerat sibi rex Sa-
lomon uxores Heth®as , ut ex capite sequenti
constat; et sub Joramo rege Israelis, reces
erant Hethwi, validi, et regibus Syrie infesti.

( Calmet. )

CHAPITRE XI.

1. Gependant leroi Salomon aima passionné-
ment plusieurs femmes éirangéres, outre la
fiille de Pharaon, des femmes de Moab et ’Am-
mon, des femmes d'Idumée, de Sidon et du

pays des Héthéens ,

2, Qui étaient toutes des nations dont le
Seigneur avait dit aux enfants d’Israél : Vous
ne prendrez point pour vous des femmes de
ces pays-1a, et vos filles n’en épouseront point
des hommes; car ils vous pervertiront le
coeur trés-certainement, pour vous faire adorer
leurs dieux. Salomon s'attacha donc i ces
femmes d’'un ardent amour.
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septingent et concubinz trecentz. Et
averterunt mulieres cor ejus :

4. Cimque jam esset senex, depravatum
est cor ejus per mu ieres, ut sequeretur
deos alienos; nec erat cor ejus perfectum
cum Domino Deo suo, sicut cor David pa-
tris ejus ;

5. Sed colebat Salomon Astarthen, deam
Sidoniorum, ¢t Moloch, idolum Ammoni-
tarum.

6. Fecitque Salomon quod non placuerat
coram Domino, et non adimplevit ut se-
queretur Dominum sicut David pater ejus.

7. Tunc #dificavit Salomon fanum Cha-
mos, idolo Moab, in monte qui est contra
Jerusalem, et Moloch, idolo filiorum Am-
mon;

8. Atque in hune modum fecit univer-
sis uxoribus suis alienigenis , que adole-
bant thura et immolabant diis suis.

9. Igitur iratus est Dominus Salomoni
quod aversa esset mens ejus & Domino
Deo Tsrael, qui apparuerat ei secundo,

10. Ef preceperat de verbo hoc ne se-

queretur deos alienos, et non custodivit
quz mandavit ei Dominus.

11. Dixit itaque Dominus Salomoni :
Quia habuisti hoc apud te, et non custo-
disti pactum meum ef preecepla mea qua
mandavi tibi, disrumpens scindam re-
gnum tuum, et dabo illud servo tuo.

12. Verumtamen in diebus {uis non fa-
ciam, propter David patrem tuum; de
manu filii tui scindam illud.

13. Nec fotum regnum auferam, sed
{ribum unam dabo filio tuo, propler Da-
vid servum meum et Jerusalem, quam
elegi. :

14. Suscitavit au‘em Dominus adversa-
rium Salomoni Ad-d Idumeum, de semine
regio qui erat in Edom.

15. Cum enim es-et David in Idumz=3,
et ascendisset Joab prineeps milit’e ad
sepeliendum eos qui fuerazt inferieoti, et
occidisset omne masculizum in Idum=a,

16. (Sex enim mensibus ibi moratus
ost Joab et omnis Israsl, donee interime-
ret omne masculinum in Iduma4),

17. Fugit Adad ipse, et viri [dumei de

3. Et il eut sept cents femmes qui étaient
comme des reines, et trois cents qui étaient
comme ses concubines, Et les femmes lui per-
vertirent le coeur.

4. 11 était déja vieux lorsque les femmes lui
corrompirent Ie ceeur pour lui faire suivre des
dieux étrangers; et dans son dge avancé son
coeur n’était point parfait devant le Seigneur,
son Dieu , comme avaif été le coeur de David,
son pére.

5. Mais Salomon adorait Astarthé, déesse
des Sidoniens , et Moloch, I'idole des Ammo-
nites

6. Et Salomon fit ce qui n’était point agréa-
ble au Seigneur, et ne suivit point le Sei-
gneur parfaitement, comme avait fait David,
son pére;

7. Car, en ce méme temps, Salomon bitit
un temple 2 Chamos, idole des Moabites, sur
la montagne qui était vis-2-vis de Jérusalem,
et 4 Moloch, I'idole des enfants d’Ammon.

8. Et il fit Ia méme chose pour toutes ses
femmes étrangéres, qui bralaient de I'encens
et sacrifiaient & leurs dieux.

9. Le Seigneur se mit donc en colére con-
tre Salomon de ce que son esprit s'était dé-
tourné du Seigneur, Dieu d'lsraél, qui lui
avait apparu par deux fois, i

10. Et lui avait défendu expressément de
suivre les dieux étrangers; et de ce qu’il n’a-
vait point gardé ce que le Seigneur lui avait
commandé.

1. Le Seigneur dit done & Salomon : Puis-
que vous avez agi ainsi, et que vous n’avez point
gardé mon ailiance el les commandements que
je vous avais fails, je déchirerai et diviserai
vo're royaume, et je le donnerai  I'un de vos
serviteurs.

12. Je ne le ferai pas néanmoins pendant
volre vie, i cause de David, votre pére, mais
je le diviserai lorsque le royaume sera entre
les mains de votre fils.

15. Je ne lui oterai cependant pas Ie
royaume fout entier ; mais J’en donnerai une
tribu & volre fils, a cause de David, mon servi-
teur, et de Jérusalem, que j'ai choisie.

14. Or, le Seigneur sunscita pour ennemi a
Salomon , Adad, Iduméen, de la race royale,
qui était dans Edom.

15. Car, lorsque David était dans I'[dumée,
Joab, général de son armée, y vint pour ense-
velir ceux qui avaient été tués, et pour tuer
tos l2s méles dans I'ldumée.

16. Et il y resta six mois avee toute 'armée




